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Monday-Friday 
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Concession Stand 
Open during Burges’ 

school lunch hours  

11:30 am to 1:00 pm 

~Closed during school  

holidays~ 

Time has flown again this       
season.  The last games for non 
competitive were held on Satur-
day, October 22, 2011 with all 
four teams placing first and      
trophies handed out to the play-
ers.  We wish to thank all the 
coaches, assistant coaches, and 
team moms for their dedication to 
the little ones.  Especially thankful 
to two of our competitive players 
Sirena Contreras and David   
Gonzales who coached the      
Pirates team this season. 

 

The final games for the competi-
tive teams are the last week in 
October.  Following each game 
nightly, trophies will be handed 
out to all players.  Please be sure 
to stick around for the trophy 
ceremony.  We want to thank our 
new coaches this season, what 
an indoctrination they received 
having to coach and learn the 
rules on the f ield each 
game.  Thanks to Bobby Bullitt, 
Danny Guitron, and Oscar       
Gutierrez. 
 
Pre-Registration for Spring Base-

ball will be conducted beginning 

December 1-10. Registration 

forms can be filled out online or in 

the office. Office hours for off-

season will remain 10 am to 2 pm 

Monday through Friday.  

 

 
 
 

El tiempo ha volado otra vez  esta 
temporada.  Los últimos juegos 
para no competitivo fueron      
tenidos el sábado, el 22 de      
octubre de 2011 con los cuatro 
equipos resultando en primer   
lugar y trofeos se repartieron a 
los jugadores.  Deseamos dar 
gracias a todos los coaches, asis-
tentes de coaches, y las mamás 
de equipo por su dedicación a los 
pequeños.  Especialmente    
agradecido a dos de nuestros  
jugadores competitivos Sirena 
Contreras y David Gonzales que 
entrenaron el equipo de Pirates 
esta temporada.  
 
Los juegos finales para los equi-
pos competitivos serán la última 
semana en octubre.    Cada     
noche después de cada juego, 
los trofeos serán repartidos a  
todos los jugadores. Por favor de 
quedarse para la ceremonia de 
trofeo.  Queremos dar gracias a 
nuestros nuevos coaches esta 
temporada, que adoctrinamiento 
recibieron ellos teniendo que   
entrenar y aprender las reglas en 
el campo cada juego.  Gracias a 
Bobby Bullitt, Danny Guitron, y 
Oscar Gutiérrez.  
 
La pre-matriculación para el Béis-
bol de Primavera será realizada 
empezando 1-10 de diciembre.  
Las formas de inscripción pueden 
ser llenadas en línea o en la ofici-
na. Las horas de la oficina en 
temporada baja se quedarán de 
las 10 de la mañana hasta las 2 
de la tarde lunes a viernes. 
 



St. Pius Special needs group will once again host kickball at the Miracle League field beginning 

Nov. 1.  Registration will end this Saturday.  Entry forms can be filled out in the Miracle League 

office or you can contact Richard Couder at 778-2748 or 443-3703. Registration is $15.  

We have been busy with several fundraisers this fall.  Many of our parents have helped us out and 

are receiving credit for the volunteer hours that each player's family committed to.  Irma Esquivel 

and her folks at the State Center have taken the lead in Macy's tickets, candy sales and are selling 

the raffle tickets we have now for $1 each.  We want to remind everyone with money out for Macy's 

tickets, candy or raffle tickets that it must be turned in by the last game of the season or if you have 

just now taken candy, arrangements have been made for you.  The raffle will be held the day of 

our Halloween event Sunday October 30, 2011.  Ticket holders do not need to be  present to win.  

Hemos estado ocupados con varios recogedores de fondos esta temporada de otoño.  Muchos de 

nuestros padres nos han ayudado y están recibiendo crédito por las horas de voluntarios que la 

familia de cada jugador cometió.  Irma Esquivel y su gente del State Center han tomado primer 

lugar en los boletos de Macy, las ventas de dulces y venden ticketes de rifa que tenemos ahora 

por un $1 cada uno. Queremos recordar a    todos con dinero fuera para los boletos de  Macy, los 

dulces o  ticketes de rifa que debe ser entregado el último juego de la temporada o si ha tomado 

en este momento  dulces, arreglos se han sido para usted.  La rifa será tenida el día de nuestro 

acontecimiento de Halloween el domingo 30 de octubre de 2011.  Los poseedores del boleto no 

deben ser presente para ganar. 

Coming Up / Adelante   

Fundraising / La Recaudación de Fondos  

Sponsorships / Patrocinios  

This season has been tough all around with 

the economy in such a rut.  We wish to thank 

the following for their support to the League. 

Cedar Valley Dental, MSG Christopher and 

Dusty Adamson, and Paso Del Norte CDC.  

We need help to obtain sponsorships for all 

our teams for the Spring season.  If you are in 

contact with individuals or businesses that are 

interested in helping out please contact our  

office to advise.  
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El grupo de Necesidades Especial de San Pío otra vez acogerá kickball en el campo de Liga de 

Milagro comenzando el 1 de noviembre.  La matrícula terminará este sábado. Las formas de ins-

cripción pueden ser llenadas en la oficina de la Liga de Milagro o puede contactar a    Richard 

Couder en 778-2748 o 443-3703.  La matrícula es $15.  

Esta temporada ha sido dura por todas partes 

con la economía en tal surco.  Deseamos dar 

gracias a los siguientes por su apoyo a la Liga.  

El Valle de Cedar Dental, MSG Christopher y 

Dusty Adamson, y el Paso Del Norte CDC.   Ne-

cesitamos ayuda a obtener patrocinios para to-

dos nuestros equipos para la temporada de pri-

mavera.  Si está en     contacto con individuos o 

negocios que son interesados en     ayudar por 

favor de contactar a nuestra oficina.  



UTEP football and basketball games are still a big source of fundraising for us.  Please check 

the schedule for your scheduled game and make every effort to help out.  We again have the 

Sun Bowl game which is our biggest money maker.  This year the game is on Saturday, Dec. 

31, 2011 so many of our parents should be able to come out to help us.  I understand about 

during the week but this time the game is on a Saturday and most everyone will be out of 

work.  Please start thinking about helping on that day. We sell beer so will need volunteers 21 

years and older.   

Fundraising / La Recaudación de Fondos (con’t) 

This year again we are 

partnering with Cielo Vista 

mall to provide gift wrap-

ping for all those holiday 

shoppers.  We will begin on 

Black Friday, day after 

Thanksgiving.   

If you can work a 3 hour 

shift that would help us out, 

please contact the office to 

let us know when you can 

come help.  

If you can not come and 

help wrap, please consider 

donating gift wrap, tissue 

paper, gift boxes (all sizes), 

bows, tape, and gift bags 

(all sizes).  
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Los juegos de futbol y basquetbol de UTEP son todavía una fuente grande de recaudación 

de fondos para nosotros.  Verifique por favor el horario para su juego planificado y haga cada 

esfuerzo de ayudar.  Nosotros otra vez tenemos el juego de Sun Bowl que es nuestro fabri-

cante más grande de dinero.  Este año el juego es el sábado, 31 de diciembre de 2011 tanto 

de nuestros padres deben poder salir para ayudarnos.  Comprendo acerca de durante la   

semana pero esta vez el juego está en un sábado y muchos no trabajan.  Por favor de pen-

sar de ayudar en ese día.  Vendemos cerveza tan necesitará a voluntarios de 21 años y más.  

Este año otra vez nosotros 

los juntamos con Cielo Vista 

mall para proporcionar      

envuelvan do regalos para 

todos esos compradores    

durante los días festivos. 

Empezaremos el viernes Ne-

gro, el día después de 

Thanksgiving.  

Si puede trabajar un turno de 

3 horas eso nos ayudar²a, 

por favor contacte la oficina 

para dejar saber cuándo 

puede venir ayudar. 

Si usted no puede venir ayu-

dar a envolver, considere por 

favor a donar papel de rega-

lo, papel de seda, cajas de 

regalo (de todos tamaños), 

moños, tape, y/o bolsas de 

regalo (de todos tamaños). 

Holiday Gift Wrapping / Envuelven do Regalos para los días Festivos  

Schedule is as follows: 

El horario es así: 
 

Fri, Nov. 25   4 am to 3 pm  

Sat, Nov 26   10 am to 3 pm  

Sun, Nov. 27  12 noon to 6 pm  

Sat, Dec. 3   10 am to 8 pm  

Sun, Dec 4   11 am to 6 pm 

Sat, Dec 10   9 am to 8 pm 

Sun, Dec 11  11am to 6 pm  

Sat, Dec 17   9 am to 8 pm 

Sun, Dec 18   11 am to 6 pm 

Mon, Dec 19   12 noon to 9 pm 

Tues, Dec 20   12 noon to 9 pm  

Wed, Dec 21   9 am to 9 pm  

Thurs, Dec 22   9 am to 9 pm  

 Fri, Dec 23   9 am to 10 pm 

Sat, Dec 24   8 am to 2 pm  



Activities / Actividades  

Volunteer Hours / Horas de Voluntario  

Each season we assign teams to help in the field concession stand and fundraising events at 
UTEP.  Many families help, many do not.  This season the League will once again offer innovative 
ways to allow Miracle League families the chance to put in their time to the League.  The field con-
cession stand uses Gatorade, Water and Coca Cola products.  We will accept donations throughout 
the season of those items from families to offset the volunteer hours if unable to work at any of the 
volunteer venues.  We also are requesting help in visiting the 24 City of El Paso Senior Centers and 
VFW posts to request their help in the league buddying with the players or helping in the concession 
stand or office.  We also will note family participation when their church or other civic organization 
signs up and volunteers during any of the activities we require help.  Let the office know how you 
can help in these areas.  Plus as said before if your referral results in a sponsorship for a team or the 
League that will go toward the family volunteer contribution. 
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Kickball   1 de noviembre a 10 de di-
ciembre  
 
Boliche   noches progresivas los jueves 

6:30 de la noche en Oasis Lanes, el 

Cada temporada asignamos los equipos para que ayuden en la concesión del campo y aconteci-

mientos de recaudación de fondos en UTEP. Muchas familias ayudan, muchos no. Esta temporada 

la Liga ofrecerá una vez más maneras innovadoras para permitir las familias de la Liga de Milagros 

la oportunidad de poner su tiempo a la Liga. La concesión del campo utiliza Gatorade, productos de 

Agua y Coca Cola. Aceptaremos donativos a través de la temporada de esos artículos de familias 

para compensar las horas de voluntarios si incapaz de trabajar en cualquiera de los lugares de    

actuación de voluntarios. Nosotros también solicitamos ayuda con visitar los 24 Centros de Ancia-

nos de El Paso y postes de VFW para solicitar su ayuda en el buddying de la liga con los jugadores 

o ayudando en la concesión o en la oficina. Nosotros también notaremos participación de familiar 

cuando su iglesia o otra organización cívica se inscriben y se ofrecen durante cualquiera de las    

actividades nosotros requerimos ayuda. Permita que la oficina sepa cómo puede ayudar en estas 

áreas. Más como decho antes que si su referencia tiene como resultado un patrocinio para un   

equipo o la Liga eso le considerar como la contribución de voluntarios de familia. 

Kickball   November 1-December 10 
 
 

Bowling   ongoing Thursday nights 6:30 pm 
Oasis Lanes, cost is $1 per game  

We wish to thank our volunteer 
coordinator and board member 

Victor De La Rosa who has 
worked hard again this season to 
provide buddies for our players.  
The volunteers carry over for the 
kickball season too.  Please take 
time to thank those groups that 

come out each game.  

Deseamos dar gracias a nuestro coor-

dinador de voluntarios y miembro de 

la mesa directiva Victor De La Rosa 

que ha trabajado duramente otra vez 

esta temporada para proporcionar a 

buddies para nuestros jugadores.  Los  

voluntarios se hacen sostener para la 

temporada de kickball también.  Tome 

por favor tiempo de dar gracias a 

esos grupos que salen cada juego. 



Need Help Between 11:00 am & 1:30 pm 

Monday thru Friday 

 

 

 

 

 

 
 

October 31-November 4   PIRATES  
parents, family members & friends 
 
November 7-November 10  PHILLIES  
parents, family members & friends 
 
November 14-November 18  RED SOX  
parents, family members & friends 
 
November 28-December 2  BLUE JAYS & 
CUBS parents, family members & friends 
 
December 5- December 9  DODGERS & 
LONGHORNS parents, family members & 
friends 
 
December 12-December 16  MISSION      
RIDERS & RANGERS parents, family mem-
bers & friends 

Concession Stand Coverage / Cubierta de la Concesión  
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UTEP CONCESSIONS TEAM  
ASSIGNMENTS 

 

 

 

 

 

 
 

 FOOTBALLðSUN BOWL STADIUM  

Saturday, October 29    PIRATES  
parents, family members & friends 
 
Saturday, November 12  LONGHORNS   
parents, family members & friends 
 

 

BASKETBALLðDON HASKINS CENTER 

 

Saturday, Dec 11  YOUNG GUNS               

~arrive by 1 pm  

 

Saturday, Dec 17  ROCKIES          

 ~arrive by 5 pm 

 

Monday, Dec 19  RED SOX 

  ~arrive by 5 pm  

 

Wednesday, Dec 28  RANGERS 

          ~arrive by 5 pm  

 

Thursday, Dec 29  PIRATES, PHILLIES, & 

LONGHORNS  (will notify of the times) 

 

SUN BOWL GAME   SATURDAY,  

 DECEMBER 31  

ALL TEAMS ARE ASKED TO PROVIDE 

ONE VOLUNTEER    

ARRIVE 8 AM FINISH BEFORE 6 PM  



H a l l o w e e n  T r u n k  o r  T r e a t  

 Sunday, October 30, 2011,  2 - 6 pm  

 Come in costume, trick or treat from vehicle to vehicle, 

 concession stand will be open. No outside food.  Still 

 seeking entries contact office if you would like to enter a 

 car or truck. 

La Cajuela o Regalar de Halloween ñTrunk or Treatò 
 el domingo, el 30 de octubre de 2011,  2 - 6 de la tarde 
 Venga en disfrace, hagan trick or treat vehículo a     
vehículo, el concesión estará abierto. Ningún alimento exterior 

será permitido. Todavía buscando entradas para vehículos contacte la oficina si querré entrar un 
carro o troca.   
 

Spirit of Giving tags will be up on the Cielo Vista mall tree before Thanksgiving.  As gifts begin 

to arrive we will be calling parents to pick up the gifts, please come when called so we can make 

room for all gifts we anticipate to come in.  Gifts may come in early because of the new tree set 

up date for the mall.  Be prepared.  If you can help with distribution of gifts let the office know.  

El Espíritu de Dar etiquetas ñSpirit of Giving Tagsò estar§n arriba en el §rbol de Cielo Vista ante-

s de Thanksgiving.  Cuando los regalos comienzan a llegar les vamos a llamar para que recojan 

los regalos, por favor vengan cuando les llamamos para poder hacer lugar para todos los rega-

los que anticipamos recibir.  Los regalos pueden entrar temprano a causa de la nueva fecha del 

árbol.  Este preparado.  Si puede ayudar con distribución de regalos permite que la oficina sepa. 

November 20th Helen of Troy Warehouse Outlet Store a portion of the proceeds will benefit the 

Miracle League.  Please keep this date in mind as it is the weekend before Thanksgiving, so you 

can take all the visiting relatives and friends to purchase some great Christmas gifts and a      

portion of the proceeds help out our League. 

20 de noviembre la Bodega de Helen of Troy una porción de los réditos beneficiará la Liga de     

Milagro. Mantenga por favor esta fecha en la mente como es el fin de semana antes de Thanks-   

giving, así que puede tomar todos los parientes y a amigos visitantes para comprar algunos gran 

regalos de Navidad y una porción de los réditos ayudar nuestra Liga.  
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Announcements / Anuncios   

Microboard Conference scheduled for 
Wednesday, January 11 at the Multi 
Purpose Center from 10 am -2 pm.  
More information will be relayed as it 
develops.  

 

Thank you to the dedicated umpires, 

Gabe Moran and Richard Sparks for 

another great season.  

La Conferencia de Microboard esta 

planificado para el miércoles, 11 de 

enero en el Multi Purpose Center de 

10 de la ma¶ana a 2 de la tarde.   M§s 

información será retransmitida cuando 

se desarrolla.  

Gracias a los árbitros dedicados, Ga-

be Moran y Richard Sparks por otra 

gran temporada.  

 

Re
mi
nd
er
s 

/ 
 

Re
co
rd
at
or
io
s
  
 

 



Sandie has accepted the paid position of    
Regional Microboard Coordinator for El Paso 
through The Arc of Texas.  Here is a little   
information about what Microboard is.  The 
job responsibilities are to conduct informa-
tional trainings about Microboards throughout 
the community, assist in the forming of a   
familyôs organization including paperwork and 
other details.  If you or a family member is  
interested in forming a microboard please 
contact Sandie at 779-4770.  
 
 
What is a Microboard? 
 
A microboard is a small group of committed 
family and friends who join together with a 
person with a disability to create a nonprofit 
organization. This group develops a PATH 
(Planning Alternative Tomorrows with Hope) 
to address the individual's support needs and 
identify their goals and dreams. This PATH 
becomes the microboard's mission. 
 
PATH facilitators have been trained in El 
Paso.  If you are interested in completing this 
first part of the MicroBoard, contact Sandie 
Olivar 779-4770, Pat Sifuentes 588-
4927, Susie Rosales 759-6464 or Edith 
Ponce 920-1146.  These are only a few of the 
new PATH facilitators.  Contact Sandie for a 
full list so you can choose who you want to 
conduct your PATH.   
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Sandie ha aceptado la posición pagada de  

Coordinadora Regional de Microboard para El 

Paso de parte de El Arc de Tejas. Aquí está 

una poca información sobre qué es              

Microboard. Las responsabilidades del trabajo 

son dirigir entrenamientos de información 

acerca de Microboards a través de la comuni-

dad, asistencia en el formar de la organización 

de una familia inclusivo a papeleo y otros     

detalles. Si usted o un miembro de la familia 

es interesado a formar un microboard por    

favor contacte a Sandie en 779-4770. 

 

¿Qué es un Microboard? 
 
Un microboard es un pequeño grupo de la    
familia y amigos comprometidos que unen  
juntos con una persona con una incapacidad 
para crear una organización no lucrativa. Este 
grupo desarrolla un PATH (Planeando Maña-
nas Alternativas con Esperanza ï Planning  
Alternative Tomorrows with Hope) para dirigir 
las necesidades de apoyo para el individuo e 
identificar sus metas y sueños de vida. Este 
PATH llega a ser la misión del microboard. 
 
Facilitadores del PATH han sido entrenados 
en El Paso. Si es interesado a completar esta 
primera parte del MicroBoard, contacte a   
Sandie Olivar 779-4770, Pat Sifuentes 588-
4927, Susie Rosales 759-6464 o Edith Ponce 
920-1146. Estos son s·lo algunos de los nue-
vos facilitadores de PATH. Contacte a Sandie 
para una lista completa así puede escoger a 
quién usted quiere dirigir su PATH. 
 



St. Pius X Special Needs Group                                                  Kickball League Fall  2011 Schedule  
WEEK OF NOVEMBER 1ST    OPENING WEEK  

DATE   DAY    TIME    TEAM  VS   TEAM  
 
NOV. 1   TUESDAY   6 PM  OPENING CEREMONIES  ALL TEAMS  
  
      6:15 PM    1 VS 6 
  
NOV. 2             WEDNESDAY  6:15 PM   2  VS  5 
 
NOV. 3     THURSDAY  6:15 PM  3  VS  4 
     WEEK OF NOVEMBER 8TH   CRAZY HAT WEEK 
 
NOV. 8  TUESDAY   6:15 PM   1 VS 5 
 
NOV. 9 WEDNESDAY  6:15 PM  3 VS 6 
 
NOV. 10 THURSDAY    6:15 PM  2 VS 4 

      WEEK OF NOVEMBER 15TH     WEIRDEST PAJAMAS BOTTOMS  
 
NOV. 15 TUESDAY    6:15 PM   1  VS 4 
 
NOV. 16 WEDNESDAY  6:15 PM  6 VS 5 
 
NOV. 17  THURSDAY    6:15 PM  2  VS 3 
     WEEK OF NOVEMBER 21ST       FACE PAINT WEEK 
NO GAMES THURSDAY-THANKSGIVING  
NOV. 21 MONDAY    6:15 PM   1 VS 3 
 
NOV. 22 TUESDAY    6:15 PM   2  VS 6 
 
NOV. 23 WEDNESDAY   6:15 PM  4 VS 5 
     WEEK OF NOV. 29TH   WEIRDEST PAIR OF SHOES  
NOV. 29  TUESDAY    6:15 PM   1 VS  2 
 
NOV. 30  WEDNESDAY   6:15 PM   4 VS 6 
 
DEC. 1 THURSDAY    6:15 PM   3 VS 5 
     WEEK OF DEC. 6TH   CANNED FOOD DRIVE  
DEC. 6  TUESDAY    6:15 PM   1 VS  6 
DEC. 7  WEDNESDAY   6:15 PM   2 VS 5 
DEC. 8  THURSDAY    6:15 PM   3  VS  4  
 
DEC. 10  SATURDAY   10 AM PARENTS VS PLAYERS 
     NOON CLOSING CEREMONIES 
WEEK DEC. 6TH BRING CANNED FOOD FOR NEEDY FAMILIES  
TEAM 1 COACH BOBBYðGRASSHOPPERS  
TEAM 2 COACH SABRINAðSTARS 
TEAM 3 COACH DANNYðRATTLERS 
TEAM 4 COACH ROBINðGREEN HORNETS 
TEAM 5 COACH OSCARðALL STARS 
TEAM 6 COACH RICHARDðTITANS 
       

      


